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Опис дисципліни 

 

Програма та тематичний план дисципліни орієнтовані на формування цілісної системи 

теоретичних і практичних знань щодо правового забезпечення перекладацької діяльності. 

Дисципліна "Правове забезпечення перекладацької діяльності" є вибірковою дисципліною для 

студентів всіх форм навчання під час підготовки спеціалістів за ОПП «Бізнес-комунікації та 

переклад» спеціальності 035 Філологія.  

Головне завдання дисципліни "Правове забезпечення перекладацької діяльності" полягає в 

тому, щоб разом з іншими дисциплінами закласти основи знань щодо приватно-правових та 

публічно-правових основ правового забезпечення перекладацької діяльності. 

В результаті вивчення дисципліни "Правове забезпечення перекладацької діяльності" 

студенти повинні знати: 

- поняття приватно-правового та публічно-правового інструментарію правового 

забезпечення перекладацької діяльності; 

- правове забезпечення авторського права та суміжних прав як основи перекладацької 

діяльності; 

- правове забезпечення комерційних позначень та особливості їхнього використання в 

перекладацькій діяльності; 

- основи договірних відносин в перекладацькій сфері; 

- правове визначення дій, що є порушенням прав інтелектуальної власності, можливі 

форми та способи захисту порушених прав; 

- особливості публічно-правових відносин в перекладацькій сфері, зокрема в результаті 

здійснення перекладів та їх оприлюденні як похідних творів в системі авторського права. 
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Структура курсу 
 

Години 

(лек. / сем.) 

(24/16) 

Тема Результати навчання Завдання 

2/1 1. Загальна 

характеристика 

перекладацької 

діяльності у правовому 

контексті 

Знати поняття та загальну характеристику 

перекладацької діяльності як сфери правового 

регулювання. Засвоїти нормативну базу 

регулювання перекладацької діяльності. 

Питання для 

обговорення  

2/1 2. Суб’єкти авторського 

права, що виступають в 

контексті здійснення 

перекладацької 

діяльності 

Характеризувати елементи авторсько-правових 

відносин, а також вміти розрізняти категорії авторів, 

співавторів та інших суб’єктів авторського права в 

контексті перекладацької діяльності на практиці. 

Тести,  

питання 

2/1 3. Об’єкти авторського 

права, що виступають в 

контексті здійснення 

перекладацької 

діяльності 

Вміти обґрунтувати систему ознак об’єкта 

авторського права. Здійснювати класифікацію видів 

об’єктів авторського права в контексті 

перекладацької діяльності. Вивчення особливостей 

творів, що не виступають об’єктами авторського 

права в контексті перекладацької діяльності. 

Тести,  

питання 

2/2 4. Виникнення та 

здійснення авторського 

права у сфері 

перекаладацької 

діяльності 

Знати правові підстави виникнення, реєстрації та 

здійснення авторського права, зміст та умови дії 

авторського прав. Вміти аналізувати поняття 

вільного використання творів з виплатою 

винагороди та без виплати. 

Тести,  

задачі, 

питання 

2/2 5. Здійснення майнових 

прав на об'єкти 

авторського права та 

об'єкти суміжних прав у 

сфері перекладацької 

діяльності 

Аналізувати порядок розпорядження майновими 

правами. Дослідити правові основи договірної 

роботи у сфері здійснення перекладацької 

діяльності. 

Тести,  

задачі, 

питання  

2/1 6. . Правові основи 

захисту авторського і 

суміжних прав у сфері 

перекладацької 

діяльності 

Систематизувати правові основи захисту прав та 

законних інтересів у сфері перекладацької 

діяльності. 

Тести, 

питання 

2/1 7. Організаційні форми 

перекладацької 

діяльності 

Ґрунтовно вивчити організаційні форми 

перекладацької діяльності, аналізувати правові 

аспекти кожної з цих форм. 

Тести, 

питання  

2/2 8. Правові вимоги до 

особи, яка здійснює 

перекладацьку 

діяльність 

Знати правові вимоги до особи, яка здійснює 

перекладацьку діяльність, та юридичну 

відповідальність за порушення цих вимог. 

Тести, 

питання  

2/1 9. Участь перекладача у 

кримінальному 

провадженні 

Знати особливості участі перекладача у 

кримінальному провадженні, права та обов’язки 

перекладача як суб’єкта перекладацької діяльності.  

Тести, 

питання 

2/1 10. Науково-технічний 

переклад в системі 

авторського права 

Характеризувати правові аспекти науково-

технічного перекладу, дослідити алгоритм 

забезпечення правової охорони перекладу. 

Тести, 

питання  



2/1 11. Особливості 

регулювання 

перекладацької 

діяльності у воєнний 

час 

Знати специфіку та проблематику військово-

технічного перекладу, правові вимоги до 

здійснення перекладацької діяльності у військовій 

сфері 

Тести, 

питання  

2/2 12. Міжнародний досвід 

правового забезпечення 

перекладацької 

діяльності 

Аналізувати проблеми співвідношення норм 

національного законодавства та міжнародного 

права, що регулює питання у сфері перекладацької 

діяльності 

Тести, 

питання 
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Політика оцінювання 

 

● Політика щодо дедлайнів та перескладання: Роботи, які здаються із порушенням 

термінів без поважних причин, оцінюються на нижчу оцінку (-20 балів). Перескладання 

модулів відбувається із дозволу деканату за наявності поважних причин (наприклад, 

лікарняний).    

● Політика щодо академічної доброчесності: Усі письмові роботи перевіряються на 

наявність плагіату і допускаються до захисту із коректними текстовими запозиченнями не 

більше 20%. Списування під час контрольних робіт та екзаменів заборонені (в т.ч. із 

використанням мобільних пристроїв). Мобільні пристрої дозволяється використовувати 

лише під час он-лайн тестування (наприклад, програма Kahoot). 

● Політика щодо відвідування: Відвідування занять є обов’язковим компонентом 

оцінювання, за яке нараховуються бали. За об’єктивних причин (наприклад, хвороба, 

міжнародне стажування) навчання може відбуватись в он-лайн формі за погодженням із 

керівником курсу.  

Оцінювання 

 

Остаточна оцінка за курс розраховується наступним чином: 
Модуль 1 Модуль  2 Модуль 3 Модуль 4 

20% 20% 20% 20% 5% 15% 

Усне опитування 

(тестування) на 

заняттях: 

Теми 1-6. 

Поточне 

оцінювання 

 

Оцінка за поточне 

оцінювання 

визначається як 

середнє 

арифметичне з 

оцінок отриманих 

під час занять  

Модульний 

контроль 1 

включає 20 

тестів на 1 

практичну 

ситуаційну 

задачу. 

Теми 1-6.  

 

 

Усне опитування 

(тестування) на 

заняттях:  

Теми 7-12. 

Поточне 

оцінювання 

 

Оцінка за поточне 

оцінювання 

визначається як 

середнє 

арифметичне з 

оцінок отриманих 

під час занять  

Модульний 

контроль 2 

включає 20 

тестів на 1 

практичну 

ситуаційну 

задачу.  

Теми 7-12. 

 

 

Тренінги 

 

Тренінг з 

дисципліни 

пропонує 2 

завдання різного 

змісту на кожного 

студента 

(Виконання 

завдань: 

№1-4 (на вибір), 

№ 4 – виконують 

з поділом на 

групи усі 

студенти). 

Студенти 

отримують одне 

із завдань ( на 

вибір), формуючи 

групи.  

Самостійна 

робота 

 

Визначається 

як середнє 

арифметичне 

з оцінок, 

отриманих 

під час 

вивчення 

дисципліни 

за самостійну 

роботу за 2 

завдання 
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Шкала оцінювання студентів: 

 

ECTS Бали Зміст 

A 90-100 відмінно 

B 85-89 добре 

C 75-84 добре 

D 65-74 задовільно 

E 60-64 достатньо 

FX 35-59 незадовільно з можливістю повторного складання 

F 1-34 незадовільно з обов’язковим повторним курсом 

 


